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Η διδακτική αξιοποίηση των σωμάτων κειμένων μαθητών  
στην ελληνική ως δεύτερη/ξένη γλώσσα* 

 

Δέσποινα Παπαδοπούλου & Αλέξανδρος Τάντος  
(Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης) 

 
Περίληψη 
Στην παρούσα μελέτη παρουσιάζουμε το Ελληνικό Σώμα Κειμένων Μαθητών (ΕΣΚΕΙΜΑΘ), 
το οποίο αποτελείται από γραπτές παραγωγές αλλόφωνων μαθητών και προτείνουμε 
τρόπους αξιοποίησής του στη διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης/ξένης γλώσσας. 
Ειδικότερα, περιγράφουμε τη μεθοδολογία κατάρτισης του σώματος κειμένων, καθώς και 
το πλαίσιο επισημείωσης των λαθών. Επίσης, αναφερόμαστε στη γλωσσοδιδακτική 
προσέγγιση μάθηση μέσω δεδομένων, η οποία ενσωματώνει τα σώματα κειμένων στη 
γλωσσική διδασκαλία και παραθέτουμε ενδεικτικές γλωσσοδιδακτικές δραστηριότητες για 
τον εκπαιδευτικό και τον μαθητή. Στόχος αυτών των δραστηριοτήτων είναι η ανάπτυξη 
των ανευρετικών δεξιοτήτων κατά τη γλωσσική μάθηση αλλά και της επίγνωσης ως προς 
τη μορφή και τη χρήση των γλωσσικών τύπων.  
 
Λέξεις κλειδιά: σώματα κειμένων μαθητών, επισημείωση, μάθηση μέσω δεδομένων  
 
1. Εισαγωγή 
Tα Σώματα Κειμένων (ΣΚ) μαθητών είναι εξειδικευμένα ΣΚ, τα οποία αποτελούνται από 
ηλεκτρονικά αρχεία και καταγράφουν γραπτές ή/και προφορικές παραγωγές των 
μαθητών μιας γλώσσας ως δεύτερης (Leech 1998). Τα αρχεία αυτά μπορούν να συλλεχθούν 
από διάφορες πηγές, όπως εργασίες μαθητών, συνεντεύξεις ή βιντεοσκοπήσεις, οι οποίες 
συντελούνται συνήθως κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας. Γενικότερα, πέρα από τα ΣΚ, τα 
οποία περιγράφουν την κύρια ποικιλία μια γλώσσας, υπάρχουν και τα εξειδικευμένα, τα 
οποία στοχεύουν στην καταγραφή μιας ποικιλίας της γλώσσας, όπως τα ΣΚ μαθητών, και 
διακρίνονται σε επισημειωμένα και μη επισημειωμένα. Τα επισημειωμένα ΣΚ 
περιλαμβάνουν ειδικότερη πληροφορία πάνω στον καταγεγραμμένο λόγο, συνήθως 
γραμματικού χαρακτήρα, όπως τα μέρη του λόγου, ή πληροφορία σχετική με τα λάθη των 

                                                
*   Το ΕΣΚΕΙΜΑΘ έχει παραχθεί στο πλαίσιο της Δράσης «Υποστήριξη της λειτουργίας των Τάξεων Υποδοχής» του 
προγράμματος «Εκπαίδευση αλλοδαπών και παλιννοστούντων μαθητών» που συγχρηματοδοτείται από την 
Ευρωπαϊκή Ένωση και το Υπουργείο Παιδείας & Θρησκευμάτων, Πολιτισμού & Αθλητισμού (ΕΣΠΑ 2007-2013). 
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μαθητών στην περίπτωση των εξειδικευμένων ΣΚ μαθητών, ενώ τα μη επισημειωμένα ΣΚ 
δεν περιλαμβάνουν κανενός είδους επιπρόσθετη πληροφορία.  
 Μη επισημειωμένα σώματα κειμένων στη δεύτερη γλώσσα έχουν ευρέως 
χρησιμοποιηθεί στη γλωσσική διδασκαλία καθώς, από τη μια πλευρά βοηθούν τον 
εκπαιδευτικό να βρει κατάλληλα παραδείγματα, ενώ από την άλλη δίνουν τη δυνατότητα 
στον σπουδαστή να έρθει σε επαφή με αυθεντικό λόγο (Johns 1986, 1991, 1994, Taylor, 
Leech & Fligelstone 1991, Hanson-Smith 1993, Stevens 1995, Aston 1996, Qiao & Sussex 
1996, Cobb 1997). Επιπλέον, τα σώματα κειμένων προσφέρουν δείγματα αυθεντικού λόγου 
και παρουσιάζουν τις εκφάνσεις της γλωσσικής χρήσης απαλλαγμένες από τους όποιους 
ρυθμιστικούς και υποκειμενικούς περιορισμούς (O'Keeffe, McCarthy, and Carter 2007: 21). 
Η γλωσσοδιδακτική προσέγγιση μάθηση μέσω δεδομένων (ΜΜΔ) βασίστηκε ουσιαστικά 
στην αξιοποίηση των σωμάτων κειμένων (Johns 1986, 1991, 1994). Σύμφωνα με τη ΜΜΔ, η 
γλωσσική διαδασκαλία πραγματοποιείται με επαγωγικό τρόπο και μέσω ανευρετικών 
διαδικασιών. Ο σπουδαστής ανακαλύπτει τους συμφραστικούς πίνακες που συντελούν 
στην αφομοίωση των μοτίβων γλωσσικής χρήσης, ενώ οι γραμματικοί κανόνες 
κατακτώνται καθώς ο σπουδαστής διερευνά το σώμα κειμένων με ή χωρίς την 
καθοδήγηση του εκπαιδευτικού. 
 Αν και στη γλωσσική διδασκαλία έχουν αξιοποιηθεί κυρίως μη επισημειωμένα ΣΚ, 
τα επισημειωμένα ΣΚ μαθητών, παρέχουν μια σειρά σημαντικών πλεονεκτημάτων τα 
οποία θα έπρεπε να αξιοποιηθούν και να ενταχθούν στο γλωσσικό μάθημα. Έτσι, τα 
επισημειωμένα ΣΚ προσφέρουν τη δυνατότητα λεπτομερέστερης μελέτης και ανάλυσης 
των δεδομένων για τον εκπαιδευτικό με βάση ποσοτικές αναλύσεις των επισημειωμένων 
πληροφοριών, λ.χ. συχνότητες και συσχετίσεις λαθών, καλύτερη πλοήγηση στα δεδομένα 
με γλωσσικά κριτήρια για εκπαιδευτικούς και μαθητές με σύνθετες κι εξειδικευμένες 
αναζητήσεις, ενώ το πιο κρίσιμο είναι ότι προσφέρουν μια καλύτερη εικόνα για το επίπεδο 
γλωσσομάθειας του μαθητή. 
 Στην επόμενη ενότητα θα παρουσιάσουμε τη μεθοδολογία κατασκευής καθώς και το 
πλαίσιο επισημείωσης του ΕΣΚΕΙΜΑΘ. Στην τρίτη ενότητα θα αναφερθούμε σε τρόπους 
διδακτικής αξιοποίησης των σωμάτων κειμένων (μαθητών) στη γλωσσική διδασκαλία, 
που μπορούν άμεσα να εφαρμοστούν μέσω του ΕΣΚΕΙΜΑΘ, ενώ στην τελευταία ενότητα 
δίνονται προτάσεις για μελλοντική αξιοποίηση των σωμάτων κειμένων (μαθητών) στη 
γλωσσική μάθηση και διδασκαλία. 
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2. ΕΣΚΕΙΜΑΘ: Μεθοδολογία και πλαίσιο επισημείωσης 
Στην Ελληνική έχουν γίνει ελάχιστες προσπάθεις κατάρτισης επισημειωμένων ΣΚ 
μαθητών. Συγκεκριμένα, ένα πρώτο επισημειωμένο ΣΚ μαθητών έχει δημιουργηθεί από 
τον Τζιμώκα (2010) και αποτελείται από 65.000 λέξεις και 291 κείμενα. Ωστόσο, το 
συγκεκριμένο ΣΚ έχει υιοθετήσει ένα πολύπλοκο πλαίσιο επισημείωσης το οποίο, ενώ 
είναι λεπτομερές και χρήσιμο για ερευνητικούς σκοπούς, καθιστά τη διδακτική του 
αξιοποίηση δύσκολη.  
 Το ΕΣΚΕΙΜΑΘ επιχειρεί να συνδυάσει την ερευνητική και τη διδακτική διάσταση 
στα ΣΚ μαθητών και στην κατεύθυνση αυτή ακολουθεί ένα πιο ευέλικτο και προσβάσιμο 
πλαίσιο επισημείωσης μέσα σε ένα φιλικό προς τον χρήστη περιβάλλον. Το ΕΣΚΕΙΜΑΘ 
υλοποιήθηκε στο πλαίσιο της δράσης «Υποστήριξη της λειτουργίας των Τάξεων 
Υποδοχής» του προγράμματος «Εκπαίδευση Αλλοδαπών και Παλιννοστούντων Μαθητών». 
Στην παρούσα φάση, το ΕΣΚΕΙΜΑΘ αποτελείται από περίπου 500 κείμενα και συνολικά 
33.000 λέξεις. Τα κείμενα παράχθηκαν από μαθητές που φοιτούν σε Τάξεις Υποδοχής της 
πρωτοβάθμιας και δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης και είναι ηλικίας 7 έως 15 ετών. Στον 
ακόλουθο πίνακα παρουσιάζεται η κατανομή των μαθητών ανά περιφέρεια και βαθμίδα 
εκπαίδευσης: 
 
Περιφέρεια Βαθμίδα Σχολεία (Ν=25) Συμμετέχοντες (Ν=329) 

Αττική Πρωτοβάθμια 4 21 

  Δευτεροβάθμια 0 0 

Κεντρική Μακεδονία Πρωτοβάθμια 3 98 

  Δευτεροβάθμια 2 53 

Δυτική Μακεδονία Πρωτοβάθμια 1 10 

  Δευτεροβάθμια 0 0 

Ήπειρος Πρωτοβάθμια 2 14 

  Δευτεροβάθμια 2 27 

Θεσσαλία Πρωτοβάθμια 4 45 

  Δευτεροβάθμια 2 24 

Νησιά Ιονίου Πρωτοβάθμια 1 6 

  Δευτεροβάθμια 0 0 

Κρήτη Πρωτοβάθμια 4 31 

  Δευτεροβάθμια 0 0 

Πίνακας 1: Κατανομή μαθητών ανά περιφέρεια και βαθμίδα εκπαίδευσης 
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 Όπως φαίνεται και στον Πίνακα 1, οι γραπτές παραγωγές προέρχονται από 329 
μαθητές, οι οποίοι φοιτούν σε Τάξεις Υποδοχής 25 σχολείων πρωτοβάθμιας και 
δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης σε επτά περιφέρειες της Ελλάδας. Η κατανομή των μαθητών 
ως προς το φύλο ήταν σχεδόν ισόποση, ενώ υπερτερεί η ηλικιακή ομάδα των 8-12 ετών, 
όπως φαίνεται στον Πίνακα 2: 
 
Φύλο Ηλικία 

Αγόρια 

(Ν= 211, 

64%) 

Κορίτσια 

(Ν=118, 

36%) 

6-8 ετών (N=111, 

34%) 

8-12 ετών 

(Ν=118, 

36%) 

12-15 ετών 

(Ν=73, 

22%) 

15-19 ετών 

(Ν=27, 

8%) 

Πίνακας 2: Κατανομή μαθητών ως προς το φύλο και την ηλικία 

 
 Οι μητρικές γλώσσες των μαθητών είναι ποικίλες, αλλά υπερέχουν η Αλβανική η 
Ρωσική, η Γεωργιανή, η Βουλγάρικη και η Ρουμανική.  
 Οι γραπτές παραγωγές που απαρτίζουν το ΕΣΚΕΙΜΑΘ ανήκουν στο κειμενικό είδος 
της αφήγησης κι έχουν παραχθεί στο πλαίσιο της παραγωγής γραπτού λόγου του 
διαγνωστικού τεστ «Ας μιλήσουμε Ελληνικά Ι, ΙΙ και ΙΙΙ» (Αναστασιάδη κ.ά. 2011). Τα 
κείμενα επισημειώθηκαν από μια ομάδα έξι γλωσσολόγων ως προς το είδος του λάθους, 
ενώ ένα τμήμα του ΕΣΚΕΙΜΑΘ έχει επισημειωθεί και ως προς τα μέρη του λόγου. 
Επιπλέον, το ΕΣΚΕΙΜΑΘ περιλαμβάνει πλούσια μεταδεδομένα,2 δηλαδή πληροφορίες, 
όπως η μητρική γλώσσα, η ηλικία, ο χρόνος παραμονής και πρώτης επαφής με την 
Ελληνική, το επίπεδο γλωσσομάθειας των γονέων, μεταξύ άλλων. Οι πληροφορίες αυτές 
κρίνονται πολύτιμες για την περαιτέρω ποιοτική και ποσοτική ανάλυση των δεδομένων, 
καθώς τα είδη των λαθών και η μεταπληροφορία σχετικά με τον ομιλητή μπορούν να 
οδηγήσουν στην εξαγωγή συμπερασμάτων για τη συσχέτιση των διαφόρων παραμέτρων 
που επηρεάζουν το επίπεδο γλωσσομάθειάς του. 
 Το ΕΣΚΕΙΜΑΘ ακολούθησε τις αρχές δημιουργίας και κατάρτισης σύγχρονων 
σωμάτων κειμένων μαθητών για άλλες γλώσσες, ενώ υιοθέτησε μια σειρά καινοτομιών 
από το γενικότερο πεδίο της γλωσσολογίας σωμάτων κειμένων τόσο ως προς το πλαίσιο 
επισημείωσης όσο και ως προς τα επίπεδα επισημείωσης. Αυτές οι καινοτομίες το 
καθιστούν μοναδικό στο είδος του για την Ελληνική αλλά και ένα από τα ελάχιστα 
διεθνώς που συνδυάζουν: (α) πληρότητα στην περιγραφή λαθών και γραμματικών 

                                                
2 Οι πληροφορίες αυτές συλλέχθηκαν με τη βοήθεια ενός ερωτηματολογίου που συμπλήρωσαν οι μαθητές που 

συμμετείχαν στο τεστ γλωσσομάθειας. 
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χαρακτηριστικών της γλώσσας του μαθητή και (β) ευελιξία στη χρήση του είτε από 
ερευνητές της γλώσσας είτε από εκπαιδευτικούς της Ελληνικής ως δεύτερης. 
 Για την κατάρτιση του ΕΣΚΕΙΜΑΘ, αρχικά συλλέχθηκαν και ψηφιοποιήθηκαν οι 
γραπτές παραγωγές των μαθητών σε αρχεία με τη μορφή .txt. Η ψηφιοποίηση των 
γραπτών παραγωγών κάθε κειμένου ελέγχθηκε από τουλάχιστον δύο μέλη της ομάδας 
επισημειωτών για να αποφευχθούν παρεκκλίσεις από το πρωτότυπο κείμενο του μαθητή.  
 Στο επόμενο στάδιο για την κατάρτιση του ΕΣΚΕΙΜΑΘ, δημιουργήθηκε το πλαίσιο 
επισημείωσης των λαθών. Η συμφωνία για τις κατηγορίες λαθών και την ιεράρχησή τους 
σε ένα κοινό πλαίσιο είναι μια περίπλοκη διαδικασία που στοχεύει στην καλύτερη 
περιγραφή της γλώσσας των μαθητών και των γραμματικών ή/και επικοινωνιακών 
λαθών της. Κύριαρχο ρόλο για την κατάρτιση του πλαισίου επισημείωσης διαδραμάτισε η 
όσο το δυνατόν πιο ευκρινής διαφοροποίηση των κατηγοριών λαθών του πλαισίου 
επισημείωσης ως περιγραφικές, και η αποφυγή πιθανών κατηγοριών λαθών που 
παραπέμπουν σε ερμηνεία της πηγής του λάθους των μαθητών. Ο λόγος γι’ αυτή τη 
διαφοροποίηση έγκειται στην αμφίσημη ή πολύσημη ερμηνεία της πηγής των 
περισσότερων λαθών, γεγονός που δυσκολεύει την απρόσκοπτη κι αντικειμενική εξέταση 
της γλώσσας των μαθητών πέρα κι έξω από την ερμηνεία των λαθών από την ομάδα 
επισημειωτών. Για παράδειγμα, το λάθος στο (1) μπορεί να αφορά (α) είτε την απόδοση 
γένους του ουσιαστικού δέντρο και, επομένως, να εκλαμβάνεται ως θηλυκό, (β) είτε τη 
συμφωνία του άρθρου και του ουσιαστικού ως προς το γένος ή ως προς τον αριθμό. Σε 
τέτοιες περιπτώσεις το λάθος επισημειώθηκε και με τις τρεις δυνατότητες.  
 
(1)  *μία δέντρα 
 
 Η πλατφόρμα επισημείωσης για το ΕΣΚΕΙΜΑΘ είναι το UAM Corpus Tool (O’Donnell 
2009, O'Donnell et al. 2009). Το UAM Corpus Tool έχει ήδη χρησιμοποιηθεί για την 
επισημείωση μιας σειράς σωμάτων κειμένων για πολλές γλώσσες καθώς προσφέρει δύο 
σημαντικά πλεονεκτήματα τόσο όσον αφορά την επισημείωση όσο και τη χρήση του 
ΕΣΚΕΙΜΑΘ. Συγκεκριμένα, διαθέτει ένα λειτουργικό και φιλικό περιβάλλον χρήσης 
αφενός για τον επισημειωτή, καθώς η επισημείωση υλοποιείται με ένα απλό μαρκάρισμα 
λέξεων ή ολόκληρων τεμαχίων ανάλογα με την εκάστοτε ανάγκη, και αφετέρου για τον 
τελικό χρήστη, εκπαιδευτικό ή μαθητή, αφού η πλοήγηση στο ΕΣΚΕΙΜΑΘ γίνεται εύκολα 
με τη χρήση του ποντικιού. Επίσης, περιλαμβάνει μια σειρά χρήσιμων και συνδυαστικών 
επιλογών αναζήτησης των λαθών. 
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 Το πλαίσιο επισημείωσης λαθών του ΕΣΚΕΙΜΑΘ υιοθετεί τη μεθοδολογία που 
προτείνουν οι Dulay, Burt & Krashen (1982) και διαχωρίζει τα λάθη σε δύο κύριες 
κατηγορίες: (α) γλωσσικά λάθη που αφορούν το γλωσσικό φαινόμενο, π.χ. άρθρα, κλιτικά, 
χρόνος, όψη και (β) τρόπος πραγμάτωσης λάθους, δηλαδή παράλειψη, προσθήκη ή 
αντικατάσταση ενός γλωσικού τύπου. Η ταξονομία των λαθών του ΕΣΚΕΙΜΑΘ 
ενσωματώνει αυτό το διαχωρισμό και ιεραρχεί αρχικά τα λάθη σε ένα τομέα λαθών και 
στη συνέχεια τα εντάσσει σε ειδικότερες κατηγορίες (βλ. Παράρτημα), ακολουθώντας τα 
διεθνή πρότυπα κατάρτισης πλαισίων επισημείωσης σε ΣΚ μαθητών (Granger 1998). 
 Συγκεκριμένα, το πιο γενικό επίπεδο περιγραφής ενός λάθους (τομέας λαθών) 
ομαδοποιεί είδη λαθών μιας κοινής γλωσσικής/γραμματικής κατηγορίας. Εντούτοις, ο 
τομέας λαθών του πλαισίου επισημείωσης δεν αντιστοιχεί απευθείας στα επίπεδα 
ανάλυσης λόγου, φωνολογία, μορφολογία, σύνταξη, σημασιολογία, πραγματολογία, όπως 
συμβαίνει σε άλλα ΣΚ μαθητών. Αντίθετα, οι τομείς περιλαμβάνουν λάθη: 
 ορθογραφικά, όταν η παραγωγή του μαθητή παρεκκλίνει από τη γραφηματική 

απόδοση της λέξης,  
 τονικά, όταν ο τονισμός είναι λανθασμένος, 
 γραφηματικά, όταν η παραγωγή του μαθητή παρεκκλίνει από τη μορφοφωνολογική 

αναπαράσταση της λέξης, 
 στη συμφωνία, όταν υπάρχει λανθασμένη συμφωνία ανάμεσα σε δύο όρους, π.χ. 

άρθρο – ουσιαστικό, επίθετο – ουσιαστικό, αντωνυμικό – αντικείμενο αναφοράς,  
 στα άρθρα, όταν παρατηρείται λανθασμένη χρήση ενός άρθρου, 
 στα κλιτικά, όταν παρατηρείται λανθασμένη χρήση ενός κλιτικού, 
 στους συμπληρωματικούς δείκτες, όταν παρατηρείται λανθασμένη χρήση ενός 

συμπληρωματικού δείκτη,  
 στο γένος, όταν η απόδοση του γένους ενός ουσιαστικού είναι λανθασμένη, 
 στον χρόνο, όταν η χρονική βαθμίδα του ρήματος αναπαρίσταται με μόρφημα που 

αντιπροσωπεύει άλλη χρονική βαθμίδα,  
 στην όψη, όταν η ρηματική όψη κωδικοποιείται λανθασμένα, 
 στη φωνή, όταν η μορφολογική κωδικοποίηση της φωνής είναι λανθασμένη,  
 στη σειρά των όρων, 
 λεξικά, όταν παρατηρούνται λάθη στη χρήση λέξεων,  
 κειμενικά, περιπτώσεις που αφορούν τη συνοχή και τη συνεκτικότητα του κειμένου, 

καθώς και τη χρήση των συνδέσμων,   
 στη στίξη, 
 στο τελικό -ν. 
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 Επομένως, οι τομείς λάθους καθορίστηκαν με βάση τις γραμματικές και όχι 
αποκλειστικά τις λεξικές κατηγορίες, ώστε το πλαίσιο επισημείωσης να γίνει όσο το 
δυνατόν πιο ευέλικτο και οικονομικό, ενώ προστέθηκαν και τομείς που δεν ήταν δυνατόν 
να αναπαρασταθούν διαφορετικά, π.χ. ορθογραφία, στίξη κ.ά. 
 Ενδεικτικά, θα παρουσιάσουμε παραδείγματα από δύο συχνά εμφανιζόμενους 
τομείς λαθών, των γραφηματικών (ΓΡΑΦ) και των λαθών ως προς την όψη (ΟΨΗ). Τα 
παραδείγματα (2α) και (2β) αποτελούν περιπτώσεις γραφηματικών λαθών, σκαθώς οι 
γραπτές παραγωγές των παιδιών, πιλί και εγρομι, είναι αναντίστοιχες με τη φωνολογική 
αναπαράσταση των λέξεων της Ελληνικής και το λάθος έγκειται στα λεξικά μορφήματα 
των λέξεων. Αντίθετα, στο (3) η αναντιστοιχία της παραγωγής του μαθητή με τον τύπο -σ 
στόχο εντοπίζεται στο κλιτικό μόρφημα:  
 
(2)  α. πιλ-ί   πουλ-ί  
 β.  εγρομ-ι   εκδρομ-ή  
 
(3)  ήθελε να τους φα  ήθελε να τους φάει  
 
Τα λάθη στον τομέα ΟΨΗ σχετίζονται με τη γραμματική όψη, όπως αυτή κωδικοποιείται 
μορφολογικά στο ρήμα, κι αποτελούν την πηγή ενός μεγάλου αριθμού λαθών. Αυτά τα 
λάθη υποκατηγοριοπούνται σε λάθη (α) χρήσης της συνοπτικής όψης αντί της σωστής μη 
συνοπτικής, ΣΥΝ, όπως στο (4α), και (β) χρήσης μη συνοπτικής όψης αντί συνοπτικής, 
όπως στο (4β): 
 
(4) α. ...αρχίσαμε να *παίξουμε... 
   β.  ..εκεί πήγαμε και *πέζαμε... 
 
 Τέλος, αξίζει να σημειωθεί ότι, επειδή το ΕΣΚΕΙΜΑΘ βρίσκεται ακόμη υπό εξέλιξη 
και δεν έχει ολοκληρωθεί η συγκρότησή του, το πλαίσιο επισημείωσης ενδέχεται να 
υποστεί κάποιες τελευταίες αλλαγές και προσθήκες. 
Στην επόμενη ενότητα, θα αναφερθούμε σε τρόπους διδακτικής αξιοποίησης των 
σωμάτων κειμένων, με έμφαση στα σώματα μαθητών, δίνοντας μερικά παραδείγματα και 
από το ΕΣΚΕΙΜΑΘ. 
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3. Γλωσσοδιδακτική αξιοποίηση των σωμάτων κειμένων  
Η εφαρμογή των σωμάτων κειμένων στη γλωσσική διδασκαλία μπορεί να είναι είτε 
έμμεση είτε άμεση. Η έμμεση εφαρμογή συμβάλλει στο τι και πότε θα διδαχθεί και αφορά 
τη συγγραφή διδακτικών εγχειριδίων και αναλυτικών προγραμμάτων με βάση τα σώματα 
κειμένων, ενώ η άμεση εφαρμογή επικουρεί τη διδακτική διαδικασία αυτή καθεαυτή 
(Fligelstone 1993: 98) και εμπεριέχει την πρόσβαση στα σώματα κειμένων τόσο από τους 
εκπαιδευτικούς όσο και από τους σπουδαστές (Roemer 2008: 113-114). Στο παρόν άρθρο θα 
εστιάσουμε στην άμεση εφαρμογή των σωμάτων κειμένων στη διδασκαλία της δεύτερης 
γλώσσας.3 Η άμεση χρήση των σωμάτων κειμένων στη γλωσσική  διδασκαλία αποσκοπεί 
στην αυτόνομη μάθηση, με την έννοια ότι ο σπουδαστής ανακαλύπτει τη γλωσσική χρήση 
(Bernardini 2002: 165) και μετατρέπεται σε ερευνητή ή, όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο 
Johns (1997: 101), σε Σέρλοκ Χολμς. Μια γλωσσοδιδακτική προσέγγιση που αξιοποιεί τα 
σώματα κειμένων στη διδασκαλία είναι η ΜΜΔ, η οποία αποσκοπεί στον εμπλουτισμό του 
μαθησιακού περιβάλλοντος με τη χρήση δραστηριοτήτων βασισμένων στα σώματα 
κειμένων και στους συμφραστικούς πίνακες (Aston 1997: 51). Η αξιοποίηση αυτή 
περιλαμβάνει αφενός τα ίδια τα εργαλεία των σωμάτων κειμένων, δηλαδή τις συλλογές 
των κειμένων και τα λογισμικά για την πρόσβαση σε αυτά, και αφετέρου τις μεθόδους των 
σωμάτων κειμένων, δηλαδή τις αναλυτικές τεχνικές που απαιτούνται όταν δουλεύουμε με 
αυτά (Roemer 2008: 113). Ειδικότερα, η ΜΜΔ υιοθετεί την άμεση αξιοποίηση των σωμάτων 
κειμένων στη γλωσσική διδασκαλία και προβάλλει την ανευρετική και βιωματική 
διάσταση αυτής της προσέγγισης (βλ. και Kettemann 1995, Bernardini 2000).  
 Τα σώματα κειμένων είναι βοηθητικά για τους εκπαιδευτικούς, καθώς προσφέρουν 
πληθώρα δεδομένων αυθεντικού λόγου και μπορούν να αποτελέσουν μια επιπλέον πηγή 
πληροφόρησης σε σχέση με τη γραμματικότητα αλλά και τη χρήση κάποιων δομών. 
Εξάλλου, τα σώματα κειμένων δίνουν τη δυνατότητα στον εκπαιδευτικό αφενός να 
εκθέτει τους σπουδαστές σε ένα μαθησιακό περιβάλλον πλούσιο σε γλωσσικά δεδομένα, 
και αφετέρου να κατασκευάζει εξειδικευμένες γραμματικές ή λεξιλογικές δραστηριότητες 
κατάλληλες για το γλωσσικό επίπεδο και τις ανάγκες των σπουδαστών του (Roemer 2008: 
120). Επιπλέον, τα σώματα κειμένων συμβάλλουν στην έκθεση των μαθητών στη 
γλωσσική ποικιλία και, επομένως, συντελούν στην απομυθοποίηση της νόρμας καθώς και 
στην επίγνωση ότι η χρήση των γλωσσικών τύπων εξαρτάται και από παράγοντες, όπως το 
κειμενικό είδος και οι κοινωνικές μεταβλητές.       

                                                
3 Για την έμμεση αξιοποίηση των σωμάτων κειμένων στη γλωσσική διδασκαλία βλ. Roemer (2008) και επιπλέον 

παραπομπές εκεί. 
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 Η αξιοποίηση σωμάτων κειμένων μαθητών μπορεί επίσης να αποβεί αποδοτική στη 
γλωσσική διδασκαλία ως προς την ενίσχυση της γλωσσικής επίγνωσης των σπουδαστών. 
Για παράδειγμα, η παράλληλη χρήση και σύγκριση σωμάτων κειμένων μαθητών και 
φυσικών ομιλητών οδηγεί τους σπουδαστές στην αναγνώριση των λαθών μέσω 
ανευρετικών διαδικασιών, οι οποίες υποβοηθούν την εσωτερίκευση των γλωσσικών 
κανόνων και λειτουργιών και ενισχύουν τη γλωσσική ενσυναίσθηση.   
 Ο πιο γνωστός τύπος δραστηριότητας που έχει βασιστεί στα σώματα κειμένων 
(μαθητών) είναι η αξιοποίηση των συμφραστικών πινάκων, οι οποίες καθιστούν «το 
αόρατο ορατό» (Tribble & Jones 1990: 11). Πιο συγκεκριμένα, οι συμφραστικοί πίνακες 
βοηθούν τους μαθητές να εστιάσουν στο υπό εξέταση γλωσσικό φαινόμενο, το οποίο 
παρουσιάζεται στο κέντρο της σελίδας. Για παράδειγμα, ένα είδος δραστηριότητας που έχει 
ευρέως χρησιμοποιηθεί στο πλαίσιο της ΜΜΔ είναι η συγκρότηση συμφραστικών πινάκων 
για ζευγάρια λέξεων που είναι συνώνυμες αλλά με διαφορετικές χρήσεις, όπως είναι τα 
ρήματα savoir ‘ξέρω’ και connaître ‘γνωρίζω’ στη γαλλική. Η εύρεση των συμφραστικών 
πινάκων γι’ αυτά τα δύο ρήματα μέσα σε σώματα κειμένων από τον ίδιο τον σπουδαστή 
οδηγεί στην ανακάλυψη των διαφορετικών χρήσεων και των διαφορετικών 
συνταγματικών σχέσεών τους (Chambers 2005). Επιπλέον, οι συμφραστικοί πιίνακες 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν και για να επισημάνει ο μαθητής τι γλωσσικά στοιχεία 
συνεμφανίζονται με τη συγκεκριμένη λέξη είτε στα δεξιά είτε στα αριστερά της.  
 Ένα άλλο πλεονέκτημα των σωμάτων κειμένων (μαθητών) στη γλωσσική 
διδασκαλία είναι ότι οι μαθητές έχουν τη δυνατότητα να εντοπίσουν τις παγιωμένες 
φράσεις (chunks), όπως  δεν ξέρω, τι να πω κ.ά., και να ανακαλύψουν τόσο τη 
μορφοσυντακτική τους δομή όσο και την πραγματολογική τους λειτουργία (O’Keeffe, 
McCarthy & Carter 2007: 71).  
 Τα επισημειωμένα σώματα κειμένων μαθητών, ειδικότερα, αποτελούν μια 
πολύτιμη πηγή πληροφόρησης για τους τύπους των λαθών των μαθητών και, επομένως, 
για το επίπεδο γλωσσομάθειας τους και τη φύση της διαγλώσσας τους. Συνεπώς, μπορούν 
να βοηθήσουν τον εκπαιδευτικό να επιλέξει τις κατάλληλες γλωσσικές δραστηριότητες. 
Τα σώματα αυτά ενδείκνυνται γαι διδακτική αξιοποίηση μέσα στην τάξη, καθώς ο 
εκπαιδευτικός μπορεί να παρουσιάσει στους μαθητές σωστές και λανθασμένες χρήσεις από 
ένα γλωσσικό φαινόμενο, με στόχο οι μαθητές να τις συγκρίνουν, να επισημάνουν το 
λάθος και να ανακαλύψουν τον αντίστοιχο κανόνα. Χρησιμοποιώντας για παράδειγμα το 
ΕΣΚΕΙΜΑΘ, θα μπορούσε ο εκπαιδευτικός να παρουσιάσει στους μαθητές το ακόλουθο 
κείμενο στο οποίο έχουν εντοπιστεί ορθογραφικά λάθη στο  μη παρελθοντικό ενεργητικό 
μόρφημα του 3ου προσώπου, -i (-ει), και να τους ζητήσει να τα διορθώσουν (βλ. Γράφημα 1). 



Μελέτες αφιερωμένες στην Ομότιμη Καθηγήτρια Α.Π.Θ. Άννα Αναστασιάδη-Συμεωνίδη               255 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

 

Επίσης, θα μπορούσε να τους δώσει σε αντιπαραβολή και σωστές παραγωγές του ίδιου 
φαινομένου από συμφραστικούς πίνακες άλλων ή και του ίδιου ΣΚ. Μέσω αυτής της 
δραστηριότητας, ο μαθητής μπορεί να οδηγηθεί στην εξαγωγή του σχετικού κανόνα μέσω 
ανευρετικών διαδικασιών.  
 

 
Γράφημα 1: Στιγμιότυπο οθόνης από το ΕΣΚΕΙΜΑΘ για διδακτική χρήση 

 
4. Σώματα κειμένων μαθητών: Μελλοντική αξιοποίηση  
Η αποτελεσματικότητα της ΜΜΔ δεν έχει έως τώρα διερευνηθεί επαρκώς ώστε να 
υπάρχουν έγκυρα δεδομένα για τους τρόπους εφαρμογής της στη διδακτική πράξη. Οι 
σχετικά περιορισμένες σε αριθμό έρευνες (Stevens 1991, Cobb 1997, Johns 1997, Bernardini 
2000, 2002, Kennedy & Miceli 2001, 2002, Cheng et al. 2003, Sun 2003, Chambers & 
O’Sullivan 2004, Gaskell & Cobb 2004, Yoon & Hirvela 2004, Chambers 2005, Braun 2007) 
που έχουν ασχοληθεί με τα οφέλη που αποκομίζουν οι μαθητές από την ενσωμάτωση των 
σωμάτων κειμένων (μαθητών) στη διδασκαλία αποτυπώνουν θετική ανταπόκριση από την 
πλευρά των εκπαιδευτικών και των σπουδαστών. Ωστόσο, οι έρευνες αυτές εστιάζουν 
κυρίως στην τριτοβάθμια εκπαίδευση, ενώ πολλά θέματα παραμένουν ανοικτά, όπως η 
σύγκριση της χρήσης των σωμάτων κειμένων αυτών καθ’ εαυτών με τους συμφραστικούς 
πίνακες, ο βαθμός καθοδήγησης του εκπαιδευτικού, τα οφέλη σε συγκεκριμένους τομείς, 
π.χ. λεξιλόγιο, γραμματική, κ.ά. (Chambers 2005: 121). Επιπλέον, όπως παρατηρεί η Braun 
(2007), τα σώματα κειμένων πρέπει να πλαισιωθούν (Widdowson 2003) και να 
προσαρμοστούν στις ανάγκες των μαθητών, προκειμένου να είναι αποτελεσματικά στη 
γλωσσική διδασκαλία, τονίζοντας την ανάγκη συνύπαρξης ανευρετικών αναλυτικών αλλά 
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και κλειστών δομικών δραστηριοτήτων (Kohn 2006: 288). Επιπλέον, η επιμόρφωση των 
εκπαιδευτικών στη διδακική αξιοποίηση των σωμάτων κειμένων αποτελεί έναν 
σημαντικό παράγοντα στη θετική αποτίμηση της ΜΜΔ, κάτι που επισημαίνεται από 
ερευνητές στο χώρο αυτό (Chambers 2005, Braun 2007). 
 Σε αυτό το σημείο αξίζει να σημειωθεί ότι ελάχιστες έρευνες έχουν διερευνήσει τη 
διαγλώσσα ομιλητών της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας (αλλά βλ. Tsimpli et al. 2003, 
Παπαδοπούλου 2005, Dimitrakopoulou et al. 2004, 2006, Αναστασιάδη-Συμεωνίδη κ.ά. 
2008, 2010, Ματθαιουδάκη, Κίτσου & Τζιμώκας 2011), ενώ καμία δεν έχει ασχοληθεί με την 
αποτελεσματικότητα των σωμάτων κειμένων στη γλωσσική διδασκαλία και κατ’ επέκταση 
τη ΜΜΔ. Ελπίζουμε ότι το ΕΣΚΕΙΜΑΘ θα αποτελέσει ένα χρήσιμο εργαλείο για να 
υλοποιηθούν έρευνες σε σχέση με την κατάκτηση της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας 
από αλλόφωνους μαθητές της πρωτοβάθμιας και της δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, που 
αφενός δεν υπάρχουν από τη βιβλιογραφία και αφετέρου μπορούν να οδηγήσουν στην 
αποτελεσματικότερη εκπαίδευση των μαθητών αυτών. Τέλος, ευχόμαστε το ΕΣΚΕΙΜΑΘ να 
αποτελέσει και ένα χρήσιμο διδακτικό εργαλείο για τους εκπαιδευτικούς, με στόχο η 
εφαρμογή του στη διδακτική πράξη να δώσει στοιχεία για την αποτελεσματικότητά του 
στη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας ως δεύτερης και να αποκαλύψει τρόπους 
επέκτασης και βελτίωσής του.  
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Παράρτημα: Πλαίσιο επισημείωσης του ΕΣΚΕΙΜΑΘ 

 

Τομέας Λαθών Κατηγορία Λαθών 

Είδος Περιγραφή Είδος Περιγραφή  

-ΛΕΞ  Λεξικό μόρφημα 

-ΓΡΑΜ  Κλιτικό – Γραμματικό μόρφημα 

-ΚΕΦ  Κεφαλαία 

-ΠΕΖ  Πεζά 

ΟΡΘ  Ορθογραφία 

-ΚΩΔ  Κώδικας γραφής 

-ΛΕΞ  Λεξικό μόρφημα ΓΡΑΦ  Γραφηματικά 

-ΓΡΑΜ Γραμματικό μόρφημα 

-ΠΡΟΣ  Προσθήκη 

-ΠΑΡ  Παράλειψη 

ΤΟΝ  Τονισμός 

-ΑΝΤΙ  Αντικατάσταση 

-AΡΙ  Αριθμός 

-ΓΕΝ  Γένος 

-ΠΡΟΣ  Πρόσωπο 

ΣΥΜΦ  Συμφωνία 

-ΠΤΩ  Πτώση 

ΟΡΙ  Οριστικό -ΠΑΡ  Παράλειψη 

-ΠΡΟΣ  Προσθήκη   

-ΑΝΤΙ  Αντικατάσταση 

ΑΟΡ  Αόριστο -ΠΑΡ Παράλειψη 

-ΠΡΟΣ Προσθήκη 

ΑΡΘ  Άρθρα 

  

-ΑΝΤΙ  Αντικατάσταση 

-ΠΑΡ Παράλειψη 

-ΠΡΟΣ  Προσθήκη 

ΚΛΙΤ Κλιτικά 

-ΑΝΤΙ  Αντικατάσταση 
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-ΠΑΡ Παράλειψη 

-ΠΡΟΣ  Προσθήκη 

ΣΔ Συμπληρωματικοί 

δείκτες 

-ΑΝΤΙ  Αντικατάσταση 

ΓΕΝ Γένος  Απόδοση γένους 

-ΠΡΛΘ  Παρελθοντικός τύπος ΧΡ Χρόνος 

-ΜΠΡΛΘ  Μη παρελθοντικός τύπος 

-ΣΥΝ  Συνοπτικός τύπος  ΟΨΗ Γραμματική όψη 

-ΜΣΥΝ  Μη συνοπτικός τύπος 

-ΕΝΕΡΓ  Ενεργητικός τύπος  ΦΩΝΗ Φωνή 

-ΠΑΘ Παθητικός τύπος 

ΣΟΡ  Σειρά όρων   

ΛΕΞΗ Λεξικά -ΠΑΡ Παράλειψη 

 -ΠΡΟΣ Προσθήκη 

-ΠΑΡ Παράλειψη 

-ΠΡΟΣ Προσθήκη 

ΚΕΙΜ Κειμενικά 

(π.χ. συνοχή) 

-ΣΥΝΔ Σύνδεσμοι 

-ΑΝΤΙ Αντι/ση 

ΣΤΙΞ Στίξη -ΠΑΡ Παράλειψη 

  -ΠΡΟΣ Προσθήκη 

  -ΑΝΤΙ Αντικατάσταση 

Ν Τελικό -ν   

ΠΡΟΒΛ Προβληματικά   
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Η ιδέα για τις Εκδόσεις Σαΐτα ξεπήδησε τον Ιούλιο του 2012 με πρωταρχικό σκοπό τη 
δημιουργία ενός χώρου όπου τα έργα συγγραφέων θα συνομιλούν άμεσα, δωρεάν και 
ελεύθερα με το αναγνωστικό κοινό.  
 Μακριά από το κέρδος, την εκμετάλλευση και την εμπορευματοποίηση της 
πνευματικής ιδιοκτησίας, οι Εκδόσεις Σαΐτα επιδιώκουν να επαναπροσδιορίσουν τις 
σχέσεις Εκδότη-Συγγραφέα-Αναγνώστη, καλλιεργώντας τον πραγματικό διάλογο, την 
αλληλεπίδραση και την ουσιαστική επικοινωνία του έργου με τον αναγνώστη δίχως 
προϋποθέσεις και περιορισμούς. 
 

Ο ισχυρός άνεμος της αγάπης για το βιβλίο, 
το γλυκό αεράκι της δημιουργικότητας, 

ο ζέφυρος της καινοτομίας, 
ο σιρόκος της φαντασίας, 
ο λεβάντες της επιμονής, 
ο γραίγος του οράματος, 

καθοδηγούν τη σαΐτα των Εκδόσεών μας. 
 

Σας καλούμε λοιπόν να αφήσετε τα βιβλία να πετάξουν ελεύθερα! 
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Ο παρών τιμητικός τόμος περιλαμβάνει 
άρθρα αφιερωμένα στην Καθηγήτρια 
Άννα Αναστασιάδη-Συμεωνίδη από τους 
μαθητές/-τριες και τους συνεργάτες της 
με αφορμή τη συνταξιοδότηση και 
ομοτιμοποίησή της από το Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης. Ο τόμος 
παρουσιάστηκε σε τιμητική εκδήλωση 
που διοργανώθηκε προς τιμήν της στο 
Γαλλικό Ινστιτούτο Θεσσαλονίκης στις 2 
Φεβρουαρίου 2013. Τα άρθρα που 
συμπεριλαμβάνονται στον τόμο 
καλύπτουν τις ακόλουθες θεματικές: 
Μορφολογία και τα διεπίπεδα, 
Λεξιλόγιο, Πληροφορική Γλωσσολογία, 
Διδασκαλία της Ελληνικής και Ζητήματα 
ορθογραφίας. 

Les articles du present volume sont 
dediés au Professeur Anna 
Anastassiades-Syméonides par ses 
étudiants et collaborateurs à l’occasion 
de sa retraite de l’Université Aristote de 
Salonique. Le volume a été presenté à 
une cérémonie qui a été organisée a 
l’Instirut Francais de Thessalonique le 2 
Fevrier 2013. Le livre aborde quatre 
domains de la linguistique : la 
morphologie et ses intarfaces, la 
lexicologie, la linguistique-infromatique 
et la didactique du grec. Ces themes 
correspondent, plus ou moins, aux 
centres d’intérêt d’Anna Anastassiades-
Syméonides. 


